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ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Как известно, у глаголов английского и таджикского языков разгра-

ничивают две их формы: личные и неличные. Разграничение этих двух форм 
основывается на двух факторах: 

1. Наличие или отсутствие формантов  лица и числа у глаголов. 
2. Синтаксическая функция глагола в предложении. 
По первому фактору у таджикского глагола имеется строгая и последова-

тельная система двух родов флексий: лица и числа. То есть, у глаголов наблю-
дается шестичленная парадигма настоящего времени и шесть флексий прошед-
шего времени. А в английском языке такая строгая система лица и числа 
отсутствует. Только у глагола «to be» в настоящем времени имеются  соответст-
вующие  формы лица и числа.  

Именно полное отсутствие показателей лица и числа является ведущим 
признаком формы английского глагола. Однако отсутствие флексии первого и 
второго лица в настоящем времени в английском языке не дает возможности 
формально отграничить неличные формы глагола от личных. Поэтому в 
английском языке в качестве основного различительного признака личных и 
неличных форм глагола выступает синтаксическая функция глагола в 
предложении. Если глагол в предложении занимает вторую позицию, то 
безошибочно можно принять сказуемостное слово как глагол. Например: «You 
know about electricity, Mr.Mont ?» said the marquess (11, p.177).    

А в таджикском языке наблюдается совсем другая ситуация. У личной и 
неличной форм глагола в предложении имеются явные дифференциальные 
признаки. В отличие от английского языка, у таджикского инфинитива имеется 
морфема «-ан»: рафтан, кор кардан, и т.д. Такая словоформа самостоятельно не 
может выступать в синтаксической функции сказуемого. Поэтому можно легко 
догадаться, что единица с формантом «-ан» как исходная форма глагола 
выступает в предложении в функции подлежащего и других второстепенных 
членах предложения, а не сказуемого, за исключением предикативной части. 
Например:  

1. Аммо дар ин љо аз ду соат зиёд нишастан мумкин нест.(3, с.134) 2. Фаќат 
барои марди майдон шудан худро аз шўрапуштї нигањдорї мекард (1, с.127).       

Из сравнения таджикских и английских примеров вытекает, что 
омонимичность формы инфинитива с личной формой английского глагола и 
неомонимичность  формы инфинитива с личной формой таджикского глагола 
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указывает на  явные различия английского и таджикского языков в сфере 
инфинитива. Это говорит о том, что в структуре английского предложения без 
учёта порядка слов невозможно дифференцировать  инфинитив от спрягаемых 
форм глагола. Сравните: I pass  the church on my way to work (12, p.902). We both 
obeyed him to the letter, and I saw him pass something from the hollow of the hand  
(14,p.29).  Охир аз њаракат боз монда, дар хонааш афтода хобид ва баъд аз як 
моњи дар хона хобидан хабари марги ўро ба ман устои собиќаш расонд (1, с.136). 

Таджикские примеры свидетельствуют о том, что, в отличие от английского 
языка, здесь инфинитив по форме можно легко отличить от личной формы 
глагола: хобид-хобидан.  

Исходя из этого, английский инфинитив проявляет свои глагольные и 
субстантивные признаки не на основе формы, а на основе синтаксической функ-
ции в предложении. Если исходная форма глагола самостоятельно занимает 
позицию сказуемого, то это не инфинитив, а спрягаемая форма глагола. Но 
когда исходная  форма не занимает позицию сказуемого, то это форма инфини-
тива без частицы «to». Следовательно, можно заключить, что субстантивные 
признаки английского инфинитива проявляются в его синтаксических 
функциях.  

В таджикском языке наблюдается совсем иное положение, то есть сама 
форма  инфинитива с морфемой «-ан»,  его функционирование в предложении, а  
также некоторые другие внешние признаки сообщают о том, что данная 
словоформа выступает как инфинитив, а не как личная форма глагола. В 
данной статье предпринимается попытка проанализировать субстантивные 
признаки инфинитивов английского и таджикского языков в сопоставительном 
плане. Анализ начнем с синтаксических функций инфинитива в этих языках, ибо 
этот признак в значительной степени проявляется в его синтаксических 
потенциях.  

Инфинитив обоих языков может выступать в функции подлежащего. В этой 
функции  английский инфинитив всегда употребляется со своим маркером «to», 
таджикским эквивалентом которого является «-ан». Например:  

To hurt down vermin is a noble occupation, fit for an Archbishop (8, p.43).   
Холї кардани љои кор, кандани ангишт кори шумою ман (6, с.222).  
В этих примерах о наличии признака имени существительного в слово-

формах to hurt down, холї кардан сообщает не только начальная позиция, кото-
рая принадлежит подлежащему в сопоставляемых языках, но и вопросительные 
местоимения «Чї?» и «What?», которые исходят из сказуемых вышеуказанных 
предложений. Как известно, таджикское «Чї?» и английское «What?» являются 
вопросительными местоимениями, на которые отвечают имена сущест-
вительные сопоставляемых языков.   

Английский инфинитив может выступать также и в синтаксической функции 
сложного подлежащего, что отсутствует в таджикском языке. В английском 
языке встречаются такие предложения, в которых у подлежащего имеется 
сказуемое, которое обычно выражается  формой страдательного залога глагола, 
и действие, выражаемое таким глаголом–сказуемым, не выполняется под-
лежащим. Наоборот, подлежащее указывает на такой предмет, который под-
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вергается действию извне.  За таким сказуемым непосредственно следует 
инфинитив, который обозначает действие или состояние подлежащего. 
Поскольку любое действие или состояние неотделимо от предмета, к которому 
относится это действие или состояние, то данный инфинитив вместе с 
подлежащим в грамматическом плане должен считаться одним членом 
предложения. Следовательно, инфинитив и слово-подлежащее составляют один 
член предложения и такой член называется сложным подлежащим. Например:   

1. …from the cut of his clothes he is supposed to be a foreigner (11, p.47).  2. The 
girls were made to stand along one wall (15, p.47).   

В первом примере инфинитивная конструкция “to be a foreigner”обозначает 
состояние подлежащего “he”. Поэтому инфинитив с этим подлежащим 
анализируется как один член предложения – сложное подлежащее. Данное 
предложение переводится на таджикский язык следующим образом: «Аз тарзи 
либосаш пай бурдан мумкин аст, ки вай аљнабист». Как видно из перевода, 
английская инфинитивная конструкция “he…to be a foreigner” переводится в 
форме простого предложения. В втором английском примере инфинитив “to 
stand”и словоформа “the girls” составляют один член предложения – сложное 
подлежащее, так как ”the girls” является подлежащим, а ”to stand” указывает на 
действие этого подлежащего. Поэтому эти два слова должны анализироваться 
как один член предложения - сложное подлежащее. Данное предложение 
переводится на таджикский язык следующим образом:  «Маљбур карданд, ки 
духтарон дар назди деворе ќатор шуда истанд». Как видно из перевода, и здесь 
английское сложное подлежащее переводится посредством одного предложения, 
и при этом английский инфинитив передаётся на таджикский язык личной 
формой глагола «ќатор шуда истоданд». Следовательно, инфинитив 
английского языка в переводе на таджикский язык не входит в состав сложного 
подлежащего, а функционирует как сказуемое - «ќатор шуда истоданд». 
Рассматриваемая конструкция (существительное или местоимение + инфинитив) 
в английском языке называется  Subjective (Nominative) Infinitive Construction – 
Субъектный (номинативный) инфинитивный оборот (конструкция), чего нет в 
таджикском языке.  

Инфинитив английского и таджикского языков, подобно существительному, 
может выступать и в синтаксической функции дополнения. Например :   

1. Marlone did not seem prepared to carry on a briskly  conversation of this sort; 
he  began to knock the hills  of his boots together, and to yawn  (8, p.24).  

2. She likes to come down hard upon your brother sometimes; it “to come”  
amuses me, so let her alone (8, p.90).  

1. Мард дар хилвати њамсараш њам, худ ба худаш њам, њамон суханеро 
мегўяд, ки аз гуфтани он дар рў ба рўи мардумон хиљолат накашад (5, с.79).  

2. Рўзе Мирсолењ аз ањволи Ѓафурљон-махдум љўё шуда, ба ман ёрмандї 
кардан ё накарданашро пурсид (3, с.631 ).    

В первом английском примере  инфинитив “to carry on” отвечает на вопрос 
“Tо what didn’t  Marlone seem prepared?” и изъясняет сказуемое didn’t seem 
prepared. Поэтому данный инфинитив выступает в функции косвенного 
дополнения. А во втором английском примере инфинитив “ to come” отвечает 
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на вопрос существительного “What does she like?” и модифицирует глагол 
“likes”. Поэтому инфинитив “to come” выступает в синтаксической функции 
прямого дополнения.  

В первом таджикском примере инфинитив «гуфтан» отвечает на вопрос «Аз 
чї хиљолат накашад?», ответ - «аз гуфтан». Данный предложный оборот 
выступает в качестве комплемента  сказуемого «хиљолат накашад».  

Поэтому «аз гуфтан» должно считаться косвенным дополнением.  
Во втором таджикском примере инфинитивы «ёрмандї кардан ё накардан» 

употреблены с послелогом «-ро», который прибавляется к субстантивным 
словам. Это свидетельствует о наличии субстантивного признака у этих 
инфинитивов. Кроме того, эти инфинитивы выступают в качестве объектного 
комплемента глагола-сказуемого «пурсид». Исходя из этого, эти инфинитивы 
функционируют в качестве прямых дополнений к сказуемому «пурсид». 

В английском языке имеется еще один тип дополнения, который называется 
“Complex Object” (сложное дополнение). Оно выражается сочетанием 
инфинитива с существительным или местоимением. Такой тип дополнения 
встречается в тех случаях, когда за глаголом следует форма общего падежа 
существительного или форма объектного падежа личного местоимения. Такое 
существительное  (местоимение) выполняет функцию дополнения к 
предшествующему глаголу-сказуемому. За этим дополнением следует 
инфинитив или инфинитивное словосочетание. При  этом данный инфинитив 
указывает на действие или состояние предмета, обозначаемого указанным 
существительным (местоимением), выполняющим синтаксическую функцию 
дополнения. Ввиду того, что, с философской точки зрения, действие неотделимо 
от предмета, инфинитив как  название действия должен анализироваться с тем 
словом, которое обозначает предмет, чьё действие обозначается инфинитивом. 
Поскольку название предмета занимает позицию дополнения, то инфинитив 
должен анализироваться вместе со словом, обозначающим предмет. Ввиду того, 
что название предмета занимает позицию дополнения,  название действия или 
состояния предмета также должно считаться  дополнением. Поэтому сочетание 
существительного (местоимения) с инфинитивом должно рассматриваться как 
один член предложения - сложное дополнение. Например:  

1. He wanted me to leave the deck so much was plane; but with what purpose I 
could in no way imagine (14, p.175).   

Масъала равшан: Ў мехоњад, ки ман аз палуба дур шавам. Аммо ин ба ў 
барои чї лозим аст? (4, с.184)  

2. Then he lay quite for little, and then, pulling out a stich of tobacco, begged me 
to cut him a quid (14, p.176).   

Баъд аз он нафас гирифта, аз кисааш як тахта тамокуи  хоиданї баровард ва 
аз ман илтимос кард, ки як порчаи хурди вайро бурида дињам (4, с.186).  

В первом примере словоформа “me” (личное местоимение “I” в объектном 
падеже) выступает в синтаксической функции дополнения. Следующий за ней 
инфинитив “to live” указывает на действие этого лица (I-me), поэтому название 
этого действия (to live) должно анализироваться  в месте с “me” как один член 
предложения - сложное дополнение. Как свидетельствует перевод  данного  
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предложения на таджикский язык, словоформа “me” (маро) переводится словом 
«ман», выступающим в функции не дополнения, а подлежащего. А инфинитив 
“to live” соответствует  личной форме таджикского глагола «дур шавам», 
которая функционирует как  сказуемое. Из этого следует, что английская 
инфинитивная конструкция (Objective Infinitive Construction, или Accusative with 
the Infinitive) -“me to live” передаётся на таджикский язык придаточным 
предложением дополнения - «ман аз палуба дур шавам». 

В втором примере “me to cut” также анализируется как сложное дополнение, 
так как в этом образовании “me” является ведущим компонентом данной 
конструкции и функционирует как дополнение. Данная синтаксическая 
конструкция переводится на таджикский язык «бурида дињам», в котором, в 
отличие от предыдущего предложения, отсутствует исполнитель действия 
«бурида дињам». Его можно восстановить или из предыдущего контекста (ман), 
или из флексии глагола-сказуемого «бурида дињам». Следовательно, и здесь 
инфинитивная конструкция английского языка “me to cut” передаётся на 
таджикский язык не путём сложного дополнения, а при помощи придаточного 
предложения дополнения «ман бурида дињам» (як порчаи вайро).   

Из сказанного следует, что английский инфинитив как слово с 
субстантивным признаком может выступать в синтаксической функции не 
только простого дополнения (косвенного и прямого), но и  сложного 
дополнения, чего нет в таджикском языке.  

Третьим субстантивным признаком инфинитива в сопоставляемых языках 
является его функционирование в качестве именной части составного 
сказуемого. Например: 

1. My idea was to turn Blaenely into a health resort (9, p.186).  
2. …the first thing of all would be to get a grammar (13, p.128).   
3. Маќсади ин ноинсоф аз пасамон санг ѓелонидан буд (6, с.143).  
4. Дар рўзњои зимистон дар зери барфу борон дар даруни як чодири карбосин 

муддати дароз мондан - худро ба куштан додан буд (3, с.43). 
В этих примерах инфинитивы сопоставляемых языков to get, to turn, 

ѓелонидан,  додан, так же, как и имя существительное, выступают в функции 
именной части составного сказуемого. Разница в том, что глаголы- связки 
английского языка стоят перед предиктивной частью, а в таджикском языке они 
следуют за сказуемым. 

Таджикский инфинитив, подобно имени существительному, может высту-
пать в синтаксической функции различных типов обстоятельств. При этом 
таджикский инфинитив может иметь при себе предлог, что лишний раз 
свидетельствует о наличии у него субстантивного признака. Такая харак-
теристика чужда английскому инфинитиву, однако он без предлога может 
выступать в синтаксической функции обстоятельства цели. Сравните следую-
щие примеры из сопоставляемых языков:  

1. Ў баъд аз чой нўшидан изњори розигї карда, бо онњо ба дарс рафт (3, с.155).  
2. Миршаб бо шунидани ин хабар «вой, мурдам» гўён пуштнокї меафтад (3, 

с.33). 
3. - Бо  хондани ин ариза ин хонахароб (амир) моро рухсат намедињад (3, с.43).  
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4. …she was going to the station with him, to drive the car back (11, p.98). 
В первом примере инфинитив «чой нўшидан» вместе с составным предлогом 

«баъд аз», подобно имени существительному, выступает в функции 
обстоятельства времени.  

В втором примере инфинитив «шунидан» в сочетании с предлогом «бо» 
выступает в синтаксической функции обстоятельства цели. 

В третьем примере инфинитив «хондан» вместе с предлогом «бо» 
функционирует как  обстоятельство причины.   

Эти предложные обороты таджикского языка соответствуют в английском 
языке герундию с предлогами: баъд аз чой нўшидан - after having tea, бо 
шунидани ин хабар - by hearing this news,  бо хондани ин ариза - on reading  this 
statement.  

В четвёртом примере английский инфинитив “to drive” вместе со своими 
комплементами выступает в функции обстоятельства цели. В отличие от 
таджикского языка, в этой функции инфинитив выступает без какого либо 
предлога. Наоборот, при переводе данного английского инфинитива в функции 
обстоятельства цели на таджикский язык, перед таджикским инфинитивом 
должен употребляться предлог «барои» или «бо маќсади»:  to drive the car back- 
барои автомашинаро  баргардонда  овардан. 

Английский инфинитив не может функционировать в качестве других видов 
обстоятельств. Поэтому его обстоятельственная функция крайне ограничена. 
Следует отметить, что соответствие таджикского инфинитива с предлогом 
английскому герундию с предлогом связано с тем, что английский герундий, так 
же, как инфинитив, обладает признаками глагола и существительного. Но, в 
отличие от английского инфинитива, герундий, подобно таджикскому инфини-
тиву, способен употребляться с предлогом. Поэтому случаи несоответствия тад-
жикского инфинитива с предлогом  английскому инфинитиву компенсируются 
путём употребления английского герундия с предлогом вместо инфинитива. 

У английского инфинитива имеется ещё одна синтаксическая функция, 
которая не характерна для существительного. Он может выступать в синтак-
сической функции определения. Данная функция крайне ограничена и встре-
чается в тех случаях, когда инфинитив с частицей “to ” располагается после 
какого-нибудь существительного. При этом инфинитив употребляется в форме 
действительного залога, но такая форма указывает на значение пассива. Это 
значит, что существительное, к которому относится инфинитив, не является 
носителем действия, выражаемого инфинитивом. В этих случаях говорят о 
ретроактивном инфинитиве. Под ретроактивным инфинитивом понимается 
употребление формы действительного залога инфинитива в значении пассива. 
Это связанно с тем, что сначала в древнеанглийском языке   (VIII-IХ вв.) у 
инфинитива была только одна форма актива, которая могла обозначать 
значение либо действительного, либо страдательного залога. По истечении 
времени развилась форма страдательного залога. Следы двузначности формы 
актива инфинитива наблюдаются и в настоящее время [2,р.251].  Ретроактивный 
инфинитив представляет собой именно эту двузначную форму. Например:  

1. She had tasks to learn, and needle work to do (10, p.117).  
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2.…I had some questions, to ask him (8, p.211).  
В первом примере “to learn и to do” являются ретроактивными инфини-

тивами  и выступают в синтаксической функции определения. Инфинитив “to 
learn” изъясняет “tasks”, а инфинитив “to do” модифицирует словосочетание 
“needle work”. Однако существительные “tasks” и “work” не выполняют дейст-
вия, выражаемого глаголами  “to learn” и “to do”. Наоборот, задание должно 
выполняться кем-то. Это говорит о том, что инфинитивы  “to learn” и “ to do”  
стоят в форме действительного залога, но обладают пассивным значением. Эти 
два инфинитива выполняют синтаксическую функцию определения. 

То же самое можно сказать о втором примере, где инфинитив “to ask” 
определяет имя существительное “questions”. Данное существительное не 
выполняет действия “to ask” (спрашивать), ибо «вопросы» (questions) не могут 
спрашивать кого-либо, что-то, а, наоборот, вопросы задаются  кем-то. Поэтому 
инфинитив-определение  является ретроактивным, то есть он стоит в форме 
действительного залога, но обозначает пассивное действие.  

Английский ретроактивный инфинитив в функции определения передаётся 
на таджикский язык  следующим образом: Ў вазифадор буд, ки омўзад ва 
гулдўзї кунад.  

В современном таджикском языке о субстантивных признаках инфинитива 
свидетельствует не  только  его синтаксическая функция, но и некоторые другие 
морфологические свойства, которые свойственны имени существительному 
таджикского языка.  К этим морфологическим признакам, как отмечается в 
«Академической грамматике таджикского языка» [1,с.240-241], относятся: 
наличие форм числа, употребление с энклитическими притяжательными 
местоимениями или с изафетом     «-и» или вместе с предлогом. 

Подобно существительному, у таджикского инфинитива разграничиваются 
две формы числа: рафтан-рафтанњо, гуфтан-гуфтанњо. Форма множественного 
числа характеризуется наличием форманта множественного числа имен 
существительных «-њо», а у формы единственного числа имеется нулевая 
морфема. В качестве примера можно привести цитату из «Академической 
грамматики таджикского языка»:   

Аз шукуфтанњои гулњои бањор,   
Аз давиданњои оби чашмасор, 
Аз вазишњои насими марѓзор,  
Аз фурўзонии мењри рўзгор,   
Мо ба дил мењри Ватан мепарварем.  
Дар тараннум сози нав меоварем. М.Фарњат [1, с.140] 

Здесь инфинитивы «шукуфтан» и «давидан» в форме множественного числа 
«шукуфтанњо», «давиданњо» указывают не на множество действий, а на их 
многократность, что напоминает значение формы множественного числа у 
абстрактных имён существительных. Форма же единственного числа указывает 
на однократность или на неопределённость объема действия. Поскольку в 
английском языке у инфинитива нет числовых форм, то форму множественного 
числа таджикского инфинитива следует передавать при помощи отглагольных 
существительных английского языка в форме множественного числа или 
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существительного, образованного от глагола при помощи  конверсии. В 
частности, в английском языке имеется слово “flourish”, которое выступает как 
глагол «шукуфтан» и как имя существительное «шукуфої».Поэтому слово-
форму «шукуфтанњо» следует перевести словоформой “flourishes”.  

Таким образом, английское слово “run” может выступать как глагол «дави-
дан», или как существительное «дав». Таджикскую словоформу «давиданњо» 
можно перевести как “a series of running “, где “running” является  герундием. 

Таджикский инфинитив, подобно имени существительному, может прини-
мать после себя энклитические притяжательные местоимения: хондан-ам, 
хондан-ат, хондан-аш, хондан-амон, хондан-ашон. Такая таджикская слово-
форма переводит на английский язык при помощи герундия в сочетании с 
притяжательным местоимениям: хонданам – my reading,  хонданат- your reading,  
хонданаш -  his (her) reading.  

Другим субстантивным признаком таджикского инфинитива является то, 
что он связывается  со своим комплементом при помощи изафета «-и», который 
служит для установления связи имени существительного с другими словами. 
Например: хондани китоб, гуфтани њикоя, кофтани замин.  

Такие словосочетания с инфинитивом таджикского языка следует перевести 
на английский язык при помощи герундия с именем существительным. При 
этом имя существительное связывается с герундием посредством приёма 
примыкания, о чем свидетельствуют переводы вышеуказанных словосочетаний 
на английский язык: reading the book, telling the story, digging the soil (ground). 
Но когда таджикский инфинитив несколько ослабляет свою субстантивную 
семантику, его адъюнкт занимает свою позицию перед инфинитивом и 
соединяется с ним при помощи примыкания, то есть связь между инфинитивом 
и адъюнктом реализуется не при помощи изафета. В таком случае таджикский 
инфинитив соответствует английскому инфинитиву. Например: китоб хондан - 
to read a book, њикоя гуфтан - to tell a story, замин кофтан - to dig the soil 
(ground). 

Следующим субстантивным признаком таджикского инфинитива является 
его возможность употребляться с различными предлогами подобно существи-
тельному, о чём говорилось при анализе функционирования инфинитива в 
качестве обстоятельства. Здесь ограничимся двумя примерами: 1. Ман дар дави-
дан аз ў чобуктар будам. (3, с.154) 2. Иброњим баъд аз омаданаш аз сафари њаљ, 
њаќиќатан, њам гўшагир шуд (3, с.173). 

Таджикские предложные конструкции с инфинитивом передаются на анг-
лийский язык при помощи герундия с предлогом. Здесь «дар давидан»-“in 
running” и оборот «баъд аз омаданаш» соответствует английскому “after his 
coming”.   

Ещё одним субстантивным признаком таджикского инфинитива является то, 
что он в функции прямого дополнения может употребляться с послелогом «-
ро», который обычно должен присоединяться к существительному или к 
субстантивным местоимениям. Например: Ваќте ки махдум нон оварданро ба 
ман фармуд, ман мисли пештара дута нон харида, яктоашро ба укаам дода, 
дигарашро бурда бо «махдумљон» мехўрдагї шудам (3, с.63). 
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В подобных случаях таджикский инфинитив с послелогом «-ро» должен 
передаваться на английский язык посредством герундия или существительного: 
«нон оварданро» соответствует английскому “bringing bread”или инфини-
тивному словосочетанию “to bring bread”. 

И, наконец, таджикский инфинитив, подобно существительному, может 
определяться прилагательным, числительным, или словами других частей речи. 
Например:   

1. Ман ба ду хез задан дар сари зина ба ў расида њарду пањлў ба пањлў аз зина 
форомадем (3,с.211).  

2. Ин њодиса ба ман бисьёр таъсир кард вам ман дар дили худ гуфтам, ки 
баногоњ нобуд гардидани одам мумкин будааст, дар ин сурат пулљамъкунї чї 
даркорї дорад, хуш хўрда, хуш пўшида, хуш гузаронидан бењтар аст (3, с.31).   

Таким образом, у инфинитива английского и таджикского языков, наряду с 
глагольными признаками, имеется ряд признаков имени существительного. 
Прежде всего субстантивные признаки инфинитива этих  языков проявляются в 
его синтаксических функциях. Он, подобно существительному, может функцио-
нировать как подлежащее, дополнение и именная часть составного сказуемого. 
Таджикский инфинитив может также выступать в функции обстоятельства, 
употребляясь с предлогами, что не характерно для английского инфинитива. 

У инфинитива таджикском языке обнаруживаются и другие субстантивные 
признаки. Он имеет формы единственного и множественного числа, чего нет в 
английском языке. Таджикский инфинитив может принимать изафет, что 
характерно для существительного. Данная характеристика чужда английскому 
языку. Таджикский инфинитив может употребляться с энклитическими притя-
жательными  местоимениями, которые обычно присоединяются к существи-
тельному. Эти местоимения таджикского языка передаются на английский язык 
при помощи притяжательных местоимений. Таджикский инфинитив может 
также иметь при себе послелог «-ро», который присоединяется к существи-
тельным и субстантивным местоимениям. В тех случаях, когда таджикский 
инфинитив не соответствует английскому инфинитиву, в английском языке 
вместо инфинитива употребляется герундий, который является неличной 
формой глагола. Подобно инфинитиву, у герундия наблюдаются признаки 
глагола и имени существительного.  
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Субстантивные признаки инфинитива в английском и таджикском языках 

Ключевые слова: инфинитив, субстантивный, подлежащее, дополнение, именная часть 
сказуемого 
Наряду с глагольными признаками у инфинитива английского и таджикского 

языков имеются признаки имени существительного. Они проявляются в его синтак-
сических функциях в предложении. Подобно существительному, инфинитив может 
выполнять синтаксические функции подлежащего, дополнения и  именной части ска-
зуемого. Кроме того, таджикский инфинитив может широко выступать  в функции 
обстоятельства, что реже наблюдается в английском языке. Таджикский инфинитив 
также имеет форму множественного  числа и может  употребляться с предлогом и 
с изафетом «-и».      
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Substantival  Properties of the Infinitive in English and Tajik 

Key words:  infinitive, substantive, subject, object, predicative 

Alongside of verbal properties the infinitive in modern English and Tajik has got some 
properties of the noun, which find their realization in the syntactical function of the infinitive 
in the sentence. Like the noun this verbal may function as the subject, object, or nominal part 
of the predicative. Besides, the Tajik infinitive is widely used in the function of adverbial 
modifiers which is restricted in English. The Tajik infinitive may have the plural number and 
can be used together with preposition and izafet “-и”.  
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